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A Plurilingvizmus Európai Chartájának tervezete

E szöveg – mely a Plurilingvizmus Európai Kongresszusán született – petíció formájában az Európa Tanács és az európai Parlament elé kerül majd mint a Plurilingvizmus Európai Chartájának tervezete. Ezt megelőzően legalább hat nyelvre – németre, spanyolra, olaszra, angolra, lengyelre és románra – lefordítják, majd féléven keresztül a Plurilingvizmus Európai Megfigyelőközpontja internetes honlapjának vitafórumára kerül.

A szöveg dőlt betűvel szedett részeinek tartalma a francia kontextusnak felel meg. Ezek nem fordítandók, ugyanakkor helyettesíthetők a különböző nemzeti kontextusoknak megfelelő tartalommal.

Preambulum

Megállapodunk abban, hogy többnyelvűség (plurilingvizmus) alatt a továbbiakban azt értjük, ha egyetlen személy több nyelv használatára képes, míg soknyelvűség (multilingvizmus) alatt több nyelv egyetlen társadalmi csoporton belüli együttélését. A plurilingvizmussal jellemezhető államokban vagy társadalmakban többségben vannak azok, akik – különböző szinten – képesek több nyelven is kifejezni magukat.

Miért van szükség a többnyelvűségre?

A többnyelvűség– mint a demokratikus polgári lét alapvető eszköze – az európai nyilvános vitákban a kommunikáció legkívánatosabb és leghatékonyabb formája: a tolerancia, valamint a másság és a kisebbségek elfogadásának értékeit hordozza.

Ily módon az aktív európai polgárságtól elválaszthatatlan többnyelvűség és kulturális sokféleség az európai identitás alapvető elemei.

Bármely kultúrához elsősorban a nyelv által lehet hozzáférni. A fordítás – mely soha nem lehet kimerítő és tökéletes – nem helyettesíti az eredeti nyelv kifejezésformáihoz való közvetlen hozzáférést.

A nyelv, a kultúra hordozójaként, hozzáférést biztosít a különféle világfelfogásokhoz is.

A többnyelvűség így az egymás közötti megértés megalapozója. Két különböző nyelvet beszélő személy között a megértés mindig jobb, mind információáramlási, mind érzelmi szempontból, ha valamelyikük a másik nyelvét használja ahelyett, hogy egy harmadik nyelven beszélnének egymással. Egymás valódi megértése csak közös nyelven és a kultúrán alapulhat.

A nyelvek jövőjét nem határozhatják meg haszonelvű célok. Jóllehet a globalizáció uralkodó szemlélete egyetlen, eszközként használt kommunikációs nyelv monopóliuma felé mutat, ki kell mondanunk a kulturális nyelveken alapuló többnyelvűség elsőbbségét.

A biodiverzitás az egyik fő kérdéssé vált. E kétértelmű globalizáció idején nem kellene-e a kulturális és nyelvi diverzitásnak is hasonlóan fontos helyet kapnia?

Nem elválaszthatatlan-e egymástól e két kérdés?

A többnyelvűség elveit több nyilatkozatban, kiáltványban, nemzeti és nemzetközi jogi eszközben, melyekre e nyilatkozat és program támaszkodik, lefektették.

A nemzetközi szervetek szintjén ezek a következők:

·      Az Európa Tanács, az ENSZ, az UNESCO, a WHO és az IOC alapokmánya

·      Az UNESCO 18. és 19. általános kongresszusán (1974–1976) a kétnyelvű oktatás érdeké� ben elfogadott határozatok

·      Az UNESCO végrehajtó tanácsa által 1998-ban létrehozott konzultatív bizottság a nyelvi pluralizmus és a többnyelvű oktatás érdekében

·      Az UNESCO általános konferenciája által 1999. november 6-án elfogadott, a világ többnyelvűségen alapuló nyelvi politikájának megvalósításáról szóló határozat

·      Az UNESCO egyetemes nyilatkozata a kulturális sokszínűségről (2001. november 2.), nevezetesen annak 6. cikke, valamint az UNESCO kulturális sokszínűségről szóló egyetemes nyilatkozata, annak 5., 6., 7., 10. és 13. cikke végrehajtására vonatkozó cselekvési terv alapvető sorai

·      Az ENSZ 54. közgyűlése által a soknyelvűségről elfogadott határozat

·      Az Európa Tanács által 1992. június 24-én elfogadott Regionális és Kisebbségi nyelvek Európai Chartája, mely kéri az államokat és a regionális önkormányzatokat, hogy a regionális és kisebbségi nyelveknek adják meg a nyelvi létezésükhöz szükséges eszközöket amellett, hogy biztosítják az egyes országok egységes kommunikációjához szükséges nemzeti nyelvek érdekeinek érvényesülését is.

Az Európai Unió szintjén ezek a következők:

·      A Tizenkettek Oktatási Miniszterei Tanácsának javaslata 1984-ben, mely az anyanyelven kívül két további nyelv ismeretét ajánlotta

·      Az Európai Régiók Szövetsége (ARE) által 1989. június 2-án megszavazott javaslat, amely javasolja az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának kiegészítését azzal, hogy mindenkinek joga van a kétnyelvű oktatáshoz

·      A Tanács 1995. március 31-i állásfoglalása a nyelvtanítás javításáról és diverzifikálásáról, melynek értelmében általános szabály, hogy minden tanulónak az Unió legalább két nyelvét meg kell tanulnia saját anyanyelvén kívül.

·      Az Európai Bizottság 1995-ben kiadott „Tanítani és tanulni – a tudásalapú társadalom felé” című fehér könyve

·      Az 1995. június 12-i Európai Tanács következtetései az Európai unió nyelvi sokféleségéről és a többnyelvűségről

·      Az 1997. december 16-i Tanács állásfoglalása az Európai Unió nyelveinek korai életkorban történő tanulásáról

·      A demokratikus polgárság tanításáról szóló nyilatkozat és program (CM (99) 76), Miniszterek tanácsa, 1999. május 7.

·      A 2000. július 17-i, 1934/2000/EK sz. európai parlamenti és tanácsi határozat a Nyelvek Európai Évéről (2001)

·      A 2000. március 23–24-i lisszaboni Európai Tanács következtetései, melyek besorolják az idegen nyelveket is az alapkompetenciák meghatározása érdekében készült európai keretbe 

·      Az Európai Uniónak a nizzai Európai Tanács által jóváhagyott alapjogi chartája 22. cikke, amely megállapítja, hogy az Európai Unió tiszteletben tartja a kulturális, vallási és nyelvi sokféleséget

·      A Tanács 2001. február 14-i munkaprogramja (5680/01. sz. tanácsi dokumentum, 14. o.): „az oktatási és képzési rendszer konkrét jövőbeli célkitűzései”

·      A Tanács 2002. február 14-i állásfoglalása a nyelvi sokféleség és a nyelvtanulás a „2001 – a Nyelvek Európai Éve” célkitűzéseinek megvalósítása keretében történt előmozdításáról

Ezenkívül, anélkül, hogy a nyelvi jogokra explicit utalás történne, egyértelmű, hogy a számos nemzeti és nemzetközi jogi eszközben meghatározott kulturális jogok magukban foglalják a szavakkal és képekkel kifejezett gondolatok szabad áramlását, és ily módon a nyelvi sokféleséget is.

Többnyelvűség és európai identitás

Európát földrajzi, kulturális és nyelvi sokfélesége teszi gazdaggá. E sokféleség azonban nem zárja ki a cserék intenzitását, és a gazdag és mozgalmas – és a múltban gyakran konfliktusoktól terhes – ősi történelemben gyökeredző európai tudat kialakulását.

Mivel a nyelvek elválaszthatatlanok a kultúrától, Európa identitását kultúrái és nyelvei adják.

Így Európa nem létezhet az általa használt nyelvek tiszteletben tartása nélkül, és nem zárhatjuk a korlátozó ökonomizmus szűk keretei közé.

Javaslatok

Intézményi szinten:

A többnyelvűség elválaszthatatlan a politikai Európa igenlésétől.

Az intézmények működése során 

a többnyelvűség választása világos választásokat feltételez a munkanyelvek tekintetében. Nem tarthatjuk magunkat kizárólag az Alapjogi Chartában lefektetett, többnyelvűséget támogató elvekhez.  A hídnyelvek kérdéséről egyrészről a működőképesség teljes szem előtt tartásával, másrészről a sokféleségben rejlő Európai identitást kifejező lehetőségek alapján kellene dönteni. A fenti feltételeknek valószínűleg leginkább megfelelő lehetőség a következő: francia, német, angol, olasz vagy spanyol, valamint egy szláv nyelv, a lengyel. Az említett összeállítást más, a többi nemzeti és regionális nyelv használatának megszilárdítására irányuló cselekvésekkel kell kiegészíteni.

Ezért minden olyan, az eljárások alapjául szolgáló jogi dokumentum, mint az ajánlattételi felhívások, illetve a szerződések, vagy minden hivatalos nyelven, vagy a munkanyelveken, esetleg egy, a tárgyhoz specifikusan kapcsolódó nyelven kerül megfogalmazásra.

Amennyiben a kultúra területének nemzeti illetékességi körben kell maradnia, az Európai Uniónak számos ösztönző cselekvést kell végrehajtania, amelyek fejlesztik a kultúrák gazdagságát, Európa gazdagságának legfontosabb tényezőjét.

A többnyelvűség elvét be kellene vonni az Európai Unióhoz való csatlakozás eszközei közé.

Meg kell szüntetni az arra vonatkozó kötelezettséget, hogy az új tagok csatlakozási dossziéikat kizárólag angol nyelven terjeszthessék be. A csatlakozási dosszié nyelveként kiválasztott nyelv az eljárás teljes időtartama alatt nem változhat.

A kormányoknak ebben példát kell mutatniuk.

Az Elysée-szerződés alkalmazásának keretében például a francia és a német nyelv használatát kell előnyben részesíteni más nyelvekkel szemben.

A kormány tagjai és a magas rangú tisztviselők számára magatartási kódexet kellene elfogadni a nyelvek használatával kapcsolatban a nemzetközi rendezvényeken.

Többnyelvűség, mások megismerése és elismerése

A nyelv mások megismerésének legalapvetőbb forrása, nem tekinthető pusztán személytelen kódrendszernek. A nyelv vonatkozhat az objektív valóságra is, de feladata főként emlékek, értékek, érzések, érzelmek, viselkedési minták közvetítése az interperszonális kommunikáció során; megadja a kapcsolatok eredetiségét, valamint kapcsolati és kulturális mélységét. Ezenfelül a nyelvek olyan fogalmakat fejeznek ki, amelyek az egyes nyelvekben nem mindig felelnek meg egymásnak, és az intellektuális vagy kulturális hivatkozási keret rekonstruálása nélkül nem is fordíthatók le. A nyelvek sokszínűsége biztosítja a gondolati sokféleséget és gazdagságot.

Másrészről a nyelvi egységesség a nemzetközi kommunikációban semmilyen garanciát sem jelent a másik megértésére és megismerésére.

Javaslatok

Európai szinten fejleszteni kell a matematikai fogalmakra is kiterjedő komparatív szemantikai (hiv: „Az európai filozófia fogalomtára” a CNRS kutatóprogramjának eredménye), valamint az egyes beszédstílusok kulturális különbözőségével kapcsolatos tanulmányokat és kutatásokat.

A nyelv szigorúan vett funkcionalitása mellett a személyes élményeket is társítani kell a nyelvtanulással, és erre ki kell képezni az oktatókat is. Az „első találkozás a nyelvekkel” típusú tapasztalatok több élő nyelv összevetése által lehetővé teszik a tanuló számára, hogy megfelelő távolságból tudja szemlélni anyanyelvét, és ezáltal kedvezőbb helyzetbe kerül az idegen nyelvek elsajátítása szempontjából.

A nemzetközi szekciókban alkalmazott eljárások célja a különböző nyelveket beszélők nézőpontjainak ütköztetése a kölcsönös gazdagodás érdekében.

Az arab nyelveknél megfigyelhető „arabofrankofónia” felé vezető fejlődés voltaképpen a „kapcsolódási pontok” meghatározása (szavak átvétele, kulturális referenciák) az arab és az indo-európai civilizációk között a másik kultúrája elsajátításának megkönnyítése céljából. Ez a módszer más nyelvekkel összefüggésben is alkalmazható.

Határozottan tovább kell fejleszteni a különböző országok iskolái közötti együttműködéseket olyan pedagógiai projektek vonatkozásában, amelyek nyelvvel kapcsolatos tevékenységeket is tartalmaznak, és teljes mértékben kihasználják a legújabb technológiák és az Internet adta lehetőségeket.

Többnyelvűség és szabadság

A többnyelvűség egyfajta szabadság, ugyanúgy, mint ahogy az anyanyelv teljes ismerete is az alapvető szabadságjogok közé tartozik.

Nem lehet megérteni a világot a nyelv közvetítése nélkül. Ezenkívül egy vagy több idegen nyelv ismerete az egyén látókörének észrevehető tágulásához, valamint a jelenlegi társadalmak és problémák jobb megértéséhez vezet.

 

Javaslatok

Az ezen a területen végzett cselekvés célja a nyelv helyének megváltoztatása az oktatás értékrendjében és szemléletében. Az anyanyelv, illetve adott esetben két anyanyelv ismerete az alapvető szabadságok közé tartozik. A beszéd a gyermek, de a felnőtt számára is elválaszthatatlan a gondolkodástól és a kommunikációtól: a hatalmat és a szabadság kezdetét jelenti.

A nyitott világban több nyelv ismerete, bármilyen szintű is legyen a nyelvtudás, további szabadságot jelent.

Ezt az üzenetet kell támogatnia az oktatóknak, valamint fokozott erőfeszítéseket kell tenni a médiák felé, amelyeket meg kell győzni a nyelv a társadalom szövetének épségében játszott alapvető szerepéről.

A nyelvek szerepét minden szinten hangsúlyozni kell.

Többnyelvűség és a politikai Európa

Míg a kereskedelmi Európa megelégedhet egy közvetítő nyelvvel, a politikai Európa nem létezhet anélkül, hogy Európa népei ismernék és megértenék egymást. Ez az ismeret és ez a kölcsönös megértés csak a kultúra nyelvein keresztül alakulhat ki.

Javaslatok

Európának nem lehet csak egy nyelve, főként, ha az a nyelv az egyetlen jelenlegi szuperhatalom nyelve, amely barátságban van ugyan Európával, de mégis azon kívül esik – ráadásul ez a nyelv Európában kisebbségben van. A többnyelvűség eszköz a nemzeti vagy az alatti szintű szervek stabilitásának kihangsúlyozására a globalizáció összefüggésében. Ezt a szempontot minden politikai felelősnek egyértelműen érvényesítenie kellene szavaiban és cselekedeteiben egyaránt.

Meg kell követelni a nemzeti tisztviselőktől, hogy amelyikük többször kerül kiküldetés útján nemzetközi szervezetekhez, az európai többnyelvűség követelményeinek megfelelően magas szinten beszéljen nyelveket.

Szintén szükséges az európai uniós tisztviselők nyelvi ismereteinek fejlesztése a hídnyelvi rendszer következetes használata és a többi nemzeti nyelv megőrzése érdekében. A betöltetlen állásokra vonatkozó kiírások többé ne tartalmazzák az „English native speaker or equivalent only” kitételt, hiszen ez sérti az egyenlőség elvét.

Többnyelvűség és polgárság

A nyelv, mint a másik megismerésének eszköze egyidejűleg a másik polgárként való elismerésének útja is. A polgárság a közös értétekben és a közös sorsban való osztozás tudatosságát is feltételezi. Az aktív uniós polgárság nem képzelhető el a népek és az egyén szintjén történő cserék elmélyítése nélkül, amelyeknek fő közvetítője a nyelv.

A polgárok részvétele az európai politikák kialakításában attól is függ, hogy mennyire képesek részt venni az Európát érintő nyilvános és politikai vitában. Ez a képesség feltételezi a „többnyelvűség készségét, vagyis a hatékony és megfelelő együttes cselekvés képességét Európa többi polgárával”.

A nyelvek iránti vágy – amely vonatkozhat a saját nyelvre, a másik, illetve mások nyelvére, amennyiben azok közös nyelvvé válnak – az Európához való csatlakozás, illetve Európa irányába való nyitás fontos mozgatórugója lehet.

Javaslatok

Az uniós polgárságra való nevelésbe be lehetne vonni az interkulturális dimenziókat, így a soknyelvűséget is, mint a az uniós polgári érzület legfőbb forrását, még akkor is, ha a történelem folyamán a nemzeti egység és az állampolgárság alapja a nyelvi egységesség volt.

Ez konkrétan a következőket jelenti:

Az iskolai történelem-, földrajz-, és az ún. idegennyelv-oktatásra, de a tanítási nyelvre és az állampolgári nevelésre vonatkozó tanterveket is felül kell vizsgálni, hogy biztosítsuk ennek az Európára jellemző interkulturális dimenziónak a kellő figyelembe vételét. Fontos oktatók interdiszciplináris munkájának támogatása is, hogy a tanulók megtapasztalhassák, miként tekintenek más nyelvű, idegen országokban az általuk elsajátított kultúrára.

Támogatni kell az interkulturális tartalmú kulturális rendezvényeket.

Támogatni kell az interkulturális célú televíziós programok kínálatának fejlesztést, az olyan csatornák tevékenységének meghosszabbítása által, mint az Arte, vagy az Euronews. A többnyelvűségre nevelés az ilyen programokra való igény kialakulását segíti majd elő.

Fontos az európai nemzetek és kultúrák történetének megírása és annak oktatása az európai történelem részeként.

Általában véve növelni kell a lakosság tudásszintjét az európai nyelvek és idegen nyelvek vonatkozásában a lisszaboni célkitűzéseknek megfelelően.

Többnyelvűség és nemzetközi kapcsolatok

A többnyelvűség megváltoztatja a nemzetközi kapcsolatokról alkotott felfogásunkat.  Mivel a többnyelvűséghez hozzátartozik a másik iránti nyitottság értéke, a konfrontáció pszichológiája és az érdekek ütközése helyett a párbeszéd és a közös jövő építésének szellemét képviseli.

A világról alkotott képünk határozza meg a közvélemény és a kormányzatok magatartását. Az interkulturalitást magában rejtő többnyelvűség emiatt képes befolyással lenni a nemzetközi kapcsolatok alakulására. A többnyelvűség megteremtésére irányuló cselekvésnek ezért kísérnie kell az euromediterrán párbeszédet is, amely nagy politikai, gazdasági és kulturális projekt.

A többnyelvűség az egyik válasz a „civilizációk ütközésére”, valamint a politikai, kulturális és gazdasági hegemónia különböző formáira.

Egyetlen nyelv használata a nemzetközi kommunikációban semmilyen módon sem szavatolja a kölcsönös megértést.

Épp ellenkezőleg, a dominancia nyelvévé válik.

Javaslatok

Minden nemzetközi fórumon, valamint minden nemzetközi politikai, gazdasági, kulturális és tudományos megmozduláson, találkozón vagy ülésen elő kell segíteni a több nyelv használatát. Ennek módozatait az adott összefüggésben kell meghatározni, illetve ahhoz kell igazítani.

A nemzetközi intézményeknél minden körülmények között vissza kell szorítani az egyetlen nyelv használatát a nemzetközi kommunikáció és a munka során.

A többnyelvűség alternatívája reális alternatíva, amennyiben a nyelveket elégséges mértékben elsajátítják. A mindennapok során ide tartozik a kölcsönös megértés gyakorlata (mindenki azon nyelvek egyikén fejezi ki magát, amelyet a többi résztvevő megért); a nemzetközi tisztviselők nyelvtudását megfelelően meg kell jeleníteni (jegyzékekben, személyi iratokban, kitűzőkön, stb.), valamint szakmailag el kell ismerni.

Többnyelvűség és tudományos fejlődés

Mivel a tudományos fejlődés kulturális és nyelvi területenként eltérő, a tudományos kutatás a kommunikáció és a publikációk tekintetében nem korlátozódhat egy nyelv használatára. A kutatás különböző kulturális szférákhoz tartozó területei közötti kölcsönös megértés és interakció a haladás forrása és igényli a többnyelvűséget. A többnyelvűség így a tudományos innováció alapvető elemének számít.

Javaslatok

A kutatók gyakran többnyelvűek, nyelvi kompetenciájuk ritkán korlátozódik pusztán egy idegen nyelv ismeretére. A tudományos üléseken, amikor erre lehetőség van, a passzív értés elvét kellene alkalmazni, amely szerint a felszólaló az általa legjobban beszélt nyelvet használja, amennyiben a hallgatósága azt megérti.

Támogatni kell az anyanyelven való publikálást és a tudományos munkák lefordítását több nyelvre.

Európai szinten a tudományos munkák referenciarendszerének kidolgozására lenne szükség, hogy a jelenlegi módszerek miatt kialakult egyenlőtelen nyelvi helyzetet korrigálni lehessen.

A többnyelvűség differenciált megközelítése felé

Az emberiség jelenlegi fejlettségi szintjén kimondhatjuk, hogy az összes nyelvet meg kell óvni, hiszen mindegyikük az emberi tapasztalatok tanúbizonysága.

Bizonyos, hogy nem lehet minden nyelv szerepe egyforma a tudományok, a kereskedelem, vagy a nemzetközi kapcsolatok területén, de mindegyik érdemes arra, hogy a világra nyitott, intellektuális és kulturális referenciarendszerként elsajátítsák, használják és oktassák. Az interkulturalitás és a többnyelvűség elismerésének tükrében a regionális, illetve kisebbségi nyelvek védelme és támogatása nem történhet a hivatalos nyelveknek, illetve azok megtanulása szükségességének a rovására. (Hiv.: Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Chartája).

Javaslatok

A nemzetközi intézmények szabályzatában és működésében nem tölthet be minden nyelv azonos státust. A gyakorlatban meg kell találni a szükséges egyensúlyt, hogy a nemzeti és nemzetközi szinten kevésbé elterjedt nyelvek elismertsége is teljes körű legyen.

Többnyelvűség és gazdasági hatékonyság

Mivel a többnyelvűség mások megismerésének alapja, elősegíti a kereskedelem fejlődését egy békés világban.

A gazdasági fejlődés zálogaként a többnyelvűség az általa teremtett kulturális és intellektuális nyitottság miatt alapvető személyes előnyt is jelent.

Az anyanyelv ismerete mellett a többnyelvűség lehetővé teszi a személyes kibontakozást is, amely kedvez az egyén társadalmi és gazdasági sikerességének is.

Javaslatok

Az egynyelvű személyek és vállalkozások esetében egy második nyelv elsajátítása egyértelműen jelentős fejlődésnek tekinthető. Szintén egyértelmű, hogy egy második, harmadik, vagy ezen felüli idegen nyelv elsajátítása még nagyobb előrelépésnek számít. Figyelembe véve azt a tudományosan bizonyított tényt, hogy a nyelvtanulásba történő befektetés még a tanulási módszerek fejlődése ellenére is csökkenő tendenciát mutat, a nyelvtanulásba való befektetés kifizetődő befektetésnek tűnik.

Kifizetődő a munkavállalók és vállalatvezetők, sőt maguk a vállalatok számára is, amennyiben széles körűen együttműködnek a külfölddel, illetve oda telepítik őket.

A gazdaság jövője egyértelműen a többnyelvűség.

Az elérni kívánt változások a vállalkozások viselkedésének függvényei. A megfelelő kommunikációs tevékenység fontos előre vivő tényező lehet.

A meghatározó tényező azonban a gazdasági valóság. Külön kellene tanulmányozni a vállalkozások nyelvi viselkedése által okozott gazdasági következményeket. A többnyelvűség gyakorlata miatt sikeres vállalkozásokat példaértékűnek kellene tekinteni.

A vállalkozások nyelvi képzésének fejlesztésére vonatkozó terveket adókedvezményekkel kellene támogatni.

A családoknak részletesebben el kellene magyarázni, hogy az angol nyelv megtanulása szükséges minimum, de nem kellő garancia gyermekeik sikerességéhez, és hogy az élő nyelvek tanulása, azok kulturális dimenziójával együtt nem luxusnak minősül, hanem saját jól felfogott érdekük.

A többnyelvűség és a munkához való jog

Minden munkavállalónak joga van munkája során tartózkodási országának nyelvét használni. Az egyén tiszteletben tartása miatt nem lehet senkire sem rákényszeríteni egy idegen nyelv használatát. A munka biztonsága miatt is fontos ez, hiszen az utasítások, a kiírások, a használati útmutatók pontos megértése a biztonság fontos alapvető feltétele. Ez a feltétel a legjobban beszélt nyelv használatát, illetve az ahhoz való visszatérést teszi szükségessé. Végül pedig gazdasági hatékonysági kérdésről is szó van.

Javaslatok

Egy idegen nyelv valamely munkahelyen munkanyelvként történő kötelezővé tétele nyelvtudásuk szintjén alapuló diszkriminációt gerjeszt a munkatársak között, amennyiben a szóban forgó nyelv ismerete nem tartozik a munkaköri, vagy a megbízáshoz kapcsolódó feladatok közé.

Amennyiben ezen a területen jogszabályokra van szükség, a törvény önmagában nem elegendő.

A szakmai szervezetek és a szakszervezetek, valamint a vállalatok kötelessége, hogy nagyon odafigyeljenek erre a kérdésre. El kell kerülni azt a megoldást, mely szerint minden munkavállalónak egy bizonyos idegen nyelvet kell elsajátítania.

Jelenleg ez a kérdés a társadalmi párbeszéd egyik dimenziója.

 

Többnyelvűség és oktatás

Az oktatási rendszernek az óvodától az egyetemig folyamatos képzés keretében a többnyelvű oktatás megteremtése és az önálló tanuláshoz szükséges készségek kifejlesztése kellene, hogy legyen a feladata, mely készségek szükségesek ahhoz, hogy egész életünk folyamán újabb nyelveket tudjunk elsajátítani. Ez a feladat semmiképpen sem jelenti azt, hogy megelégedhetünk egyetlen idegen nyelvvel, mely az inkább kereskedelmi, mint kulturális célú minimális kommunikáció nyelve.

Javaslatok

Az európai oktatási rendszerek az idegen nyelvek oktatása terén igen különböző eredményeket értek el. A létező gyakorlatok vizsgálata és értékelése által az ezen a téren legjobbnak bizonyult módszereket kellene inspirációs forrásnak tekinteni, hogy nagyobb hatékonyságot érjünk el a nyelvtudás minden területén.

A sokszínűség és a csere itt is, mint minden más területen, a hatékonyság biztosítéka és a haladás záloga.

A legérzékenyebb pontok a következők:

·      annak megerősítése (és a megerősítés következményeinek felvállalása), hogy az olvasás és az írás készségeinek elsajátítása az összes többi tantárgy elsajátításának alapköve. Az élő nyelvek korai életkorban, anyanyelvi szinten történő elsajátítása által a saját anyanyelv és az egyéb iskolai tárgyak (pl. természettudományos tárgyak) ismeretére gyakorolt pozitív hatás hangsúlyozása,

·      a következtetések levonása abból a tényből, hogy egy olyan oktatási rendszer, mely a korai életkorban nem tanítja hatékonyan az élő nyelveket, és így nem segíti elő azok egész életen át folyó tanulását, esélyegyenlőtlenséghez vezethet,

·      két anyanyelv elsajátításának képessége,

·      az anyanyelven kívül két élő nyelv korai életkorban történő tanulásának fejlesztése,

·      annak elkerülése, hogy az élő nyelvek tanítása a legelterjedtebb élő nyelv tanításával kezdődjön. Mivel ezt nem lehet kötelezővé tenni, ösztönözni kellene az angol helyett egy másik nyelv korai életkorban történő tanítását,

·      innovatív pedagógiai módszerek bevezetése. Példaként említhető a Galanet (a neolatin nyelvek beszélői közötti megértés), az E-tandem (egy tanulópartner anyanyelvének közös tanulása az interneten keresztül), a „Mondd meg nekem, milyenek a világ színei” (kultúrák összevetése nyelvek összehasonlítása alapján), stb.,

·      lehetőség két, vagy több nyelv elsajátítására ugyanazon oktatási program keretében – e téren már számos meggyőző kísérletet végeztek (a diákok nyelvekkel kapcsolatos tudatosságát növelő intézkedések, európai és nemzetközi tagozatok létrehozása középiskolákban, stb.),

·      lehetőség több nyelv párhuzamos, vagy egymást követő megtanulására rugalmas, modulokból álló, egyénre szabott programoknak köszönhetően, melyekben a diák szervezi saját nyelvtanulását, és önmagát értékeli. Például egy diák, aki egy bizonyos nyelvből már tanulmányainak befejezése előtt elérte az elvárt szintet (a Közös Európai Referenciakeret B2-es szintjét), tudását csökkentett óraszámban tarthatná karban, vagy a tananyag bizonyos részét idegen nyelven tanulhatná, ahogy ez már gyakorlatban van az európai szekciókban. A diák így több szabadidővel rendelkezne egy másik nyelv megtanulására. A feltételek mindehhez már adottak: az Európa Tanács nyelvi portfoliója lehetővé teszi a diákok számára, hogy önmagukat értékeljék, és ezenkívül a nyelvi készségek értékelése a 3. osztálytól kezdve, a Közös Európai Referenciakeret, valamint a Felsőoktatási Nyelvi Bizonyítvány lehetővé teszik az elsajátított tudáson alapuló, moduláris rendszerben folyó oktatást. A nyelvoktatás korszerűsítésére vonatkozó francia terv (2005. augusztus 22-i rendelet, az iskolai oktatás jövőjére vonatkozó orientációs és programtörvénynek megfelelően) hasonló célokat fogalmaz meg,

·      a nyelvi és kulturális cserékkel kapcsolatos lehetőségek számának növelése, már az általános iskolától kezdve. Ide tartozhatnak a rendszeres testvérprogramok, melyek több mint két iskolát is érinthetnek (vö. a Gyermekek Parlamentje által 2002. május 11-én benyújtott, a 63 (2003–2004) sz. szenátusi bizottsági jelentésbe belefoglalt törvényjavaslatot),

·      a sokféle kulturális identitás és a francián kívüli egyéb anyanyelvekből eredő lehetőségek kihasználása az oktatási rendszerünkben,

·      az anyanyelvekkel és kultúrákkal kapcsolatos rendelkezések újbóli alkalmazása olyan feltételek mellett, hogy az egyéb anyanyelvű és kultúrájú gyerekek is részt vehessenek a programokban, a 2001 óta követett irányvonalaknak megfelelően,

·      a bevándorlók kulturális egyesületeinek támogatása nyelvük oktatásának elősegítésére a befogadó társadalomban, valamint a nemzeti nyelv oktatása által integrációjuk elősegítésére,

·      a tanárok ösztönzése a nemzetközi mobilitásra a szükséges adminisztratív intézkedések bevezetése által,

·      jobb képzés biztosítása a tanárok számára a többnyelvűség és az interkulturalitás terén. Ha azt tűzzük ki célul, hogy a diákok az anyanyelvükön kívül két másik nyelvet sajátítsanak el, nem kívánhatunk kevesebbet a tanároktól sem. A tanárok képzése értelemszerűen a legfőbb előfeltétele a megfelelő kínálat biztosításának. Ezzel kapcsolatosan ösztönző intézkedéseket kell hozni,

·      az iskolai oktatás orientációs törvénye által létrehozott, az élő idegen nyelvek oktatásával foglalkozó akadémiai bizottságokon keresztül figyelem fordítása az oktatási szintek közötti folyamatosságot biztosító, koherens kínálatra,

·      egy európai, többnyelvű érettségi létrehozásának ösztönzése, mely a többnyelvűség feltételeinek megfelelő érettségik kiválósági védjegye,

·      a nyelvek oktatásának általánossá tétele a felsőoktatásban, és valóban többnyelvű képzések szervezése a nyelvi készségek közötti egyensúly tiszteletben tartása mellett,

·      annak biztosítása, hogy az Erasmus iskolai gyakorlatok valóban a többnyelvűségre irányulnak. Az Erasmus iskolai gyakorlatok során használt nyelv a befogadó ország nyelve kellene, hogy legyen,

·      annak biztosítása, hogy az Erasmus diákjai a befogadó ország nyelvét megfelelő szinten ismerik, vagy megszerzik az ahhoz szükséges tudást, hogy az érintett nyelven oktatott anyagot hatékonyan elsajátíthassák. Ezt a célt alapvetően azáltal kell elérni, hogy a célországban javítják a diákok fogadásának körülményeit,

·      egy tudományos tanulmány elkészítése annak meghatározására, hogy az eszperantó segíti-e az élő idegen nyelvek elsajátítását,

·      a diákok önmagukról alkotott értékelése és az önképzés valódi kultúrájának kialakítása.

A többnyelvűség és a média

A média lehetőséget kell, hogy biztosítson a világ gazdagságának forrását jelentő nagy számú kultúra kifejeződésére ahelyett, hogy egyoldalú kulturális modellek alacsony költségvetésű tömegprogramjait sugározná.

Továbbá a média figyelembe kell, hogy vegye a nyelv alapvető fontosságát a személyiségfejlődés és a társadalmi kapcsolatok kialakítása során.

Javaslatok

A „Nyelvek és Kultúrák Ünnepe” ötletének népszerűsítése.

Az eredeti nyelven sugárzott filmek népszerűsítése a televízióban, ha szükséges kvóták segítségével.

A média figyelmének felhívása a társadalmi és gazdasági problémák nyelvi szempontjaira.

